Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 20
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1. way'daber ‘eth ~had’barim
Ex20:1 Then spoke words, ,
20:1> Kal éAdAmoev kipLos mavtas Tods Adyous ToOTOUS Aéywv
1 Kai elalesen tous logous
And spoke words, ,
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2. hotse’thik me’erets Mits’rayim mibeyth “abadim.

Ex20:2 | am , brought you of the land of Mitsrayim,
of the house of slavery.
2> "Eyo elpu kOpLos 6 Beos ogov, Sotis €€Myayov oe
€k yfs AlybdmTov €€ olkov SovAelas.
2 eimi , exégagon se ek ges Aigyptou
am , brought you of the land of Egypt,

oikou douleias.
of the house of slavery.
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3. lo’ = elohim ‘acherim “al-

Ex20:3 no other mighty ones

9 ” 4 \ & \ bl ~
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3 ouk theoi heteroi .
not to other mighty ones
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4. lo’ tha aseh-'ak phesel w'2al=t’'munah shamayim
wa 'arets mitachath wa mitachath la’arets.
Ex20:4 You shall not make yourself an idol, or likeness of is in heavens
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or is on the earth beneath or is in the water under the earth.

4> 00 ToLToeLs oeavTd €ldwAov 0Vde TAVTOS Opolwpa, Soa év TR oVpavd dvw
kal 8oa év T Y1) kaTw kal 8oa év Tols Vdaowv VmokdTw THS YTs.
4 ou poiéseis seaut eidolon oude homoioma,

You shall not make to yourself an idol, nor representation,

t0 ourang kai te ge kato
is in the heavens , nor is in the earth below,

kai tois hydasin hypokato tes ges.

nor is in the waters underneath the earth.
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5. lo’~thish’tach’weh lahem w'lo’ tha ab’dem qana’
podged “awon ‘aboth “al- =shileshim w’ al-ribe’im !'son’ay.

Ex20:5 You shall not worship them nor serve them; R , am a jealous El,
visiting the iniquity of the fathers , on the third

and on the fourth generations of those who hate Me,

9 / 9 ~ 9 \ \ / 9 ~
<§> 00 mpookvVToELs aVTOLs 008 U1 AaTpedoms adToTs*
b \ ’ 9 7 e J4 \ \ 9 \ e ’ 4
€yo yap elpL kVpLos 0 Beos oov, Beds InAwTis dmodidovs apapTias TaTépwv
émi Téxva €ws TPLTNS KAl TETAPTNS Yeveds Tols LLoodoly |Le
5 ou proskynéseis autois oude meé latreusés autois;
You shall not do obeisance to them, nor shall you serve to them.

eimi , zelotes apodidous hamartias pateron
am , a jealous ], rendering sins of fathers

trités kai tetartés geneas tois misousin
the third and fourth generation to the ones detesting H

Axyny 1wy 1934 W) 4 aFH 3wovs
D PRER "IRWHY "3RS DUROND Ton MY

6. w' oseh chesed la’alaphim 'ohabay u!’'shom’rey mits’wothay.

Ex20:6 but showing kindness to thousands, to those who love Me,
and (o those who keep My commandments.

\ ~ b4 b / ~ 9 ~ 4
<6> kal ToLdV éAeos els xLALadas Tols AyaTdoLY Le
kal Tols GUAACCOVOLY TA TPOCTAYRATE Lov. ==

6 kai poion eleos eis chiliadas tois agaposin

and having mercy to thousands loving R
kai tois phylassousin ta prostagmata mou. --

and guarding my orders.

4ywd yaals ayar-ywoxg 4wx 47
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7. 10’ thisa’ ‘eth-shem-~ shaw’
lo’ y’naqgeh ‘eth =yisa’ ‘eth-sh’mo lashaw’.
Ex20:7 You shall not take the name of vain,
shall not leave him unpunished takes His name in vain.

4 / \ ’ ~ ~ s\ ’
(7> ov )\’T".LL'J"[] TO OVOLQ KVPLOVL TOV 6601) OO0V €TIL ATALW®

9 \ \ 7 /’ \ /’ \ v 9 ~ 9 \ ’
oV yap w1 kabaplon kvpLos Tov Aapfavovta 16 Svopa avTod €M paTalw. ==

7 ou lémps€ to onoma mataio;
You shall not take the name of vain.
ou meé katharis¢ ton lambanonta to onoma autou mataig. --
no way shall cleanse the one taking his name in vain.

pwapd xgwa Wrioxs qryTs
Hwmeh nawn ooy it
8. zakor ‘eth-yom haShabbath .
Ex20:8 Remember the Shabbat day,
Q&> pvnodn T v Npépav TdV cafBaTtov ayialewv adTv.

8 mneésthéti ten hemeran ton sabbaton .
Remember the day of the Sabbaths to !

YxY4M-y xawoy agox Wawa xwwg
RINDRTOD MY Tayn ovn) nuwo

9. shesheth yamim ta abod w' asiath =m’la’k’tek.

Ex20:9 Six days you shall labor and do 2!l your work,

9> €€ Mpépas €pyad kal moLmoels TavTa Ta épya oov*
9 hex hemeras erga kai poieseis ta erga sou;
Six days you shall work, and shall do your works;

Y4y awox-4¢ yaals araid xsw ioigwa ¥yivao
WA9OWI W4 Y97 YXYRAIY YxW4y yado yxIr-yyIy ax4
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10. w'yom hash’bi’i Shabbath lo’~tha aseh -m’la’kah
ubin’ak-u “ab'd’ak wa’amath’ak ub’hem’teak w'ger’ak sh” areyak.

Ex20:10 but the seventh day is a Shabbat H
shall not do work, or your son or , your male servant
or your female servant or your cattle or your sojourner is your gates.

10> ) 8¢ Mpépa T €BB6pM odPPaTa kuplw TR Bed cov-
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oV moLnoeLs év adTY) AV €pyov, oV Kal 6 Vios gov kal 1 BuyaTnp cov, 6 mals cov
\ 4 ~ \ \ / 4 \ ~ ~ 7/
kal T TaLdlokm oov, 0 fods cov kal TO VTOLVYLOV Tov Kal AV KTHVOS Tov

Kal O TPOONAVTOS O TAPOLKDV €V Tol.

10 té de hémera té hebdomeé sabbata ;
but the day seventh is a Sabbath to
ou poiéseis ergon, sy kai ho huios sou kai R
You shall not do work - , and your son, and ’

ho pais sou kai hé paidiské sou, ho bous sou kai to hypozygion sou

your servant, and your maidservant, your ox, and your beast of burden,
kai ktenos sou kai ho proselytos ho paroikon

and your cattle, and the convert — the one sojourning

Y3a-x4 nq4a-x4y Yywa-x4 arai qwo Yaya-oxww iy
Jy=do o 3wa Yri-g WiAT WITIwE LY x4y

FPAWAPRL Y X9wWa Yra-xX4 arai Y49
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11. ki shesheth-yamim “asah ‘eth-hashamayim

w'eth-ha’arets ‘eth-hayam w’eth-/« - =bam wayanach bayom hash’bi’i
“al-ken berak ‘eth-yom haShabbath way’qad’shehu.

Ex20:11 in six days made the heavens and the earth, the sea
and is in them, and rested on the seventh day;
therefore blessed the Shabbat day and made it holy.

b \ [3) e )4 9 ’ 4 \ 9 \ \ \ ~
A1> év yap €€ Mpépars émoinoev kVPLOS TOV 0VPAVOV Kal TTV yfv
kal v Bddacoav kal mavTa Ta év adTOls Kal KaTémavoey T Mrépa T P36
dua TodTo €dAOYMoEY KpLos TNV Mpépav TNV €Rdopmy kal Nylacev adTnv. --

11 en hex hémerais epoiésen ton ouranon kai tén gen kai ten thalassan
in six days made the heavens, and the earth, and the sea,
kai ta en autois kai katepausen té hémera té hebdomé;
and the things in them. And he rested on the day seventh.
dia touto eulogésen tén hémeran tén hebdomén kai hégiasen autén. --
Because of this blessed the day seventh, and sanctified it.

AWa43 Jo yiya yryq4 Joud Yy4-x4y Yy I4-x4 agy
Y Y%y yrads arar-qw4
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12. kabed ‘eth-‘abiyak w'eth-‘imek I'ma”an ya’arikun yameyak ha’adamah
- I .

Ex20:12 Honor your father and your mother, that your days may be prolonged in the land
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12> ripa TV maTépa oov KAl TTV PMTEPQ, Lva €D ooL YévmTaL, kal Lva pLakpoxpovLos

vévy ém Tis yhs Ths ayabdis, Ns kOpLos 6 Beds oov dldwotv col. --
12 tima ton patera sou kai tén métera, hina genétai,
Esteem your father and your mother! that shall happen to
kai hina makrochronios tés gés tes agathes,
and that a long time the earth good
didosin soi. --
gives to

9

-9 413

D M¥TM XD

13. lo’ tir'tsach.
Ex20:13 You shall not murder.

15> 00 povevoers. --

15 ou phoneuseis. --
You shall not kill.

J4Ix 414

0 NI RO

14. lo’ tin’aph.
Ex20:14 You shall not commit adultery.

13> 0V poiyetoets. --

13 ou moicheuseis. --
You shall not commit adultery.

:9Y1x £ 15

D 3 XS W

15. lo’ tig’nob.
Ex20:15 You shall not steal.

A4 o) kA&pers. --

14 ou klepseis. --
You shall not steal.

4PW a0 Yyoq49 ayox-4( 16
D TPY TV YR MynTROw

16. lo'-tha aneh b’re ak “ed shagqer.

Ex20:16 You shall not testify your neighbor a witness of falsehood.

16> 0V PevdopapTupioers kaTa Tod TAMOLOV gov papTuplav Pevdi. -

16 ou pseudomartyreseis tou plésion sou martyrian pseude. --

You shall not witness falsely your neighbor witness as a lying.
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17. lo’ thach’mod beyth re eak lo’-thach’'mod ‘esheth re eak
w’ ab’do wa w’shoro wachamoro w’ re eak.

Ex20:17 You shall not covet your neighbor’s house;
you shall not covet your neighbor’s wife or his male servant or
or his ox or his donkey or belongs (o your neighbor.

A7> odk émbBupnoets T yuvaika 100 MAMOLov cov. ovk émbupmoels TV olkiav
Tod mAmMolov oov oliTe TOV Aypov adTod ovTe TOV Matda avTod

oUTe v madlokny avTod ovTe Tod Poos avTod ovTe Tod Vmoluylov adTOD

oUTe TaAvTéS KTNVOUS adTod oVTe oa T TATNCLOV Gov éoTLv.

17 ouk epithymeseis tén gynaika tou plesion sou.

You shall not covet the wife of your neighbor.
ouk epithymeéseis tén oikian tou plésion sou

You shall not covet the house of your neighbor,

oute ton agron autou oute ton paida autou oute oute tou boos autou
nor his field, nor his manservant, nor , nor his ox,

oute tou hypozygiou autou oute ktenous autou oute tQ plésion sou estin.
nor his beast of burden, nor of his beasts, nor to your neighbor is.

Pwa rP x4r Yai)aTxgy xYPAx4 Y49 Yoa-(Yr e
PUY Yayory yoyiy Ho3m L4y ywo qam-x4y
BwT Sip m) oTRTTIN NoiPITME DN oyn-oa

PITR TRYN AWM QYT 8N WY 00NN
18. W'« /=ha am ro’im ‘eth-haqoloth w'eth- w'eth qgol hashophar
w'eth-hahar "ashen wayar’ ha”am wayanu u waya am’du merachod.

Ex20:18 the people perceived the thunder and
and the sound of the trumpet and the mountain smoking; and when the people saw it,
they trembled and stood at a distance.

18> Kal més 6 Aaos édpa v dwviv katl Tas Aapmdadas
kal TV wvnv Ths oaAmyyos kal 70 8pos T0 kamvilov:
$oPmbévres 8¢ mas 6 Aaods éotnoav pakpdbev.
18 Kai ho laos heora tén phonén kai kai tén phonén tés salpiggos
the people perceived the voice, and , and the sound of the trumpet,

kai to oros to kapnizon; phobéthentes de ho laos estésan makrothen.
and the mountain smoking. And fearing, the people stood afar off.

AOYWIT TYY0 AX4-994 AWY-L4 vy 4a-y o
XrWY-y) WAALE vye 99414y
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19. wayo'm’ru ‘el= daber-‘atah w'nish’'ma ah
w'al-y’daber pen-namuth.

Ex20:19 Then they said ,» Speak yourself and we shall listen;
and let not speak , lest we shall die.

A9 kal elmav mpos Movoiv Addnoov ov Mpiv,

\ \ ’ \ e ~ e 4 / 9 /’
kal k1) Aalelto mpos Mas o Oeos, pnmoTe amobavepev.

19 kai eipan Laléson sy ,
And they said » You speak to us,
kai me laleito , mépote apothanomen.
and do not let speak ! lest we might die.

WYx& XPFY 479°9¢ Y v49x-{4 Wor-J4 aw¥w w4aiv
EOUX AX(IC YYAY)-Lo vX4 ATAX qrI0dy YAaAl4a 43
DPNN Ni@Y T3Y35 0D WIRTOR DYTTON My mpN™o

ARLIN AP35 02725V NRTY TYIN TAYII DTONT NI

20. wayo’'mer ~ha am ‘al-tira’u ki ’ba abur nasoth ‘eth’kem ba’
uba abur yir'atho “al- bil'ti thecheta’u.

Ex20:20 said to the people, Do not be afraid;
has come in order to test you,
and ' order that His fear , you may not sin.

20> kat Aéyer avTols Movofis Oapoeite:
évekev yap To0 meLpdoal VRAs mapeyeviOm o Beds mpos vpds,

74 Y / e J4 9 ~ 9 e ~ er \ ¢ /
omws av yévnTaw 0 $poPos avTod v Vv, Lva P ARAPTAVTE.

20 kai legei autois Tharseite;
And says to them , Be of courage!
tou peirasai hymas paregenethé hymas,
to test you came you,
hopos an ho phobos hymin, meé hamartanéte.
so that the fear of you, you should not sin!

PHIY 7oA ajyoay 2

w343 Yw-qw4 (79034 wy awyy
PTI7R QYT TRyIIND

D OYTORT QWX DDIYmTON why mwn

21. waya amod ha am merachoq
u nigash ‘cl=ha araphel =sham .

Ex20:21 So the people stood 2t a distance,
while entered the thick cloud was there.
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21> elotrer 8¢ 6 Aads pakpdbev, Mwvois 3¢ elafj\bev els Tov yvddov, o v 6 Beds.
21 heistékei de ho laos makrothen,
stood And the people afar off.

de eisé€lthen eis ton gnophon, én
But entered the dimness was.

(AW Y34 y4x Ay AWy-(4 avar qy4iv
YYyo Axq994 JAYwaATyy iy yxi-49 yx4
SX7Y 233758 NN D MR TOR MM MR™M a0

'02RY MMN2T DMWITTR 0 ONRT DRND

22. wayo’'mer - koh tho’mar ‘el=b’ney Yis'ra’El
r'ithem ~hashamayim dibar’ti .
Ex20:22 Then said , Thus you shall say to the sons of Yisra’El,
have seen I have spoken heaven.

22> Elmev 8¢ kipros mpos Mwvoijv Tade épets 16 otko lakwp kal dvayyelels
Tols vioils IopanA Ypels €mpakaTe §TL éx Tod ovpavod AedaAmnka mpos LRAs:
22 Eipen de Tade ereis tp oikd Iakob

said And » Thus shall you say to the house of Jacob,

kai anaggeleis tois huiois Israél
and announce to the sons of Israel,

heorakate tou ouranou lelaleka R
have seen of the heavens I have spoken

Wyl ywox 4 9ax Aal4y JFY AAl4 x4 yywox 4¢3
:027 AMyn 8O 21 TON ARD O8N My ivyn 8510

23. lo’ tha asun ‘iti ‘elohey keseph w'elohey lo’ tha asu lakem.
Ex20:23 You shall not make anything Me; mighty one of silver
or mighty one of , you shall not make yourselves.

9 / e ~ \ 9 ~
23> o0 mownoeTe €avTols Heovs dpyvpods
kal Beods ypvoods o moLnoeTe LRIV avTols.
23 ou poiésete heautois theous argyrous
You shall not make to yourselves mighty ones of silver,

kai theous ou poiésete hymin autois.
and mighty ones of ; you shall not make them to yourselves.

yaxlo-x4 yilo xpgxTy A-3Wox FYad HITY 2
YTPYACYI YIPI XY YI4roxd YAy lwoxgy
YAXY4IT YA L4 4rI4 AYW x4 qAYyT4 w4

TOOVTIR 1RV QTN CPTIRYR MRI8 mam o

DIPRITOD3 IR TINY INBTON TR2U I

PRI 0N NN MYTRY DR TR
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24. miz’bach ‘adamah ta aseh-li w'zabach’at “al ‘eth- olotheyak
w'eth-sh’lameyak ‘eth-tso’'n’ak w’eth-b’qgarek ~hamaqom
‘az’kir ‘eth-sh’mi ‘abo’ ‘el uberak’tiak.
Ex20:24 You shall make an altar of earth for Me, and you shall sacrifice
on it your burnt offerings and your peace offerings, your sheep and your oxen;
place I cause My name to be remembered, I shall come and bless you.

24> BuoraoTnpLov ék ys ToLnoeTé pot kai Bdoete ém’ adTod Ta OAokavTOpaTA
KOl TQ om’r’ﬁpta VRV, Ta "lTp(/)BCLTCL KOl TOUS péo‘xovs VOV v TavTL T61T(.p,
0¥ &av émovopdow T dvopd pov ékel, kal NEw mpos o€ kal edAoyfow oe.
24 thysiastérion ek gés poiésete
An altar from out of the earth you shall make to ,
kai thysete ep’ ta holokautomata
and you shall sacrifice upon it your whole burnt-offerings,
kai ta sotéria hymon, ta probata kai tous moschous hymon topo,
and your deliverance offerings — the sheep, and your calves, place
eponomaso to onoma mou ekei,
of I should name my name there.
kai hexo kai eulogéso
And I shall come , and I shall bless

XX YAxX4 AYIx-4¢ A (-AWOX WAYI4 UITY W4y o5
AlMxy 31do X743 Y99 1y

NI TINY MIANTRD DTApYR 00338 MaTRTON D
P00 MY MDA 370 D

DO Rt

25. w'im=-miz’bach ‘abanim ta aseh-i lo’~thib’neh ‘eth’hen gazith
char’b’ak henaph’at “aleyah wat’chal’leah.

Ex20:25 [/ you make an altar of stone Me, you shall not build it of cut stones,
you wield your tool on it, you shall profane it.

9\ \ 4 9 ’ ~ 9 b / 9 \ 4
25> éav 3¢ BuoraoTprov ék AlBwv ToLfjs pot, ovk oilkoSopnoeLs adTovs TR TOUS"
TO yap éyxeLpldLov oov émPBéRAnkas ém’ adTovs, kal peplavrat.

25 de thysiastérion ek lithon poi€s moi,
And if an altar of stones you should make to me,

ouk oikodomeéseis autous tmétous;
you shall not build them cut into shape;

to egcheiridion sou epibebléekas ep” autous, kai memiantai.
your knife you have put upon them, and they are defiled.

1LYITY-o x(oW 9 lox-4v 2
yAdo yxyqo Ax—4¢ w4

A —oY NSyna moynTNDI0
D 1Y IMIY TPINTND Wi

26. w'lo’~tha aleh b’'ma’aloth “al-miz’b’chi lo’~thigaleh “er’'wath’ak “alayu.
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Ex20:26 And you shall not go up by steps to My altar,
your nakedness shall not be exposed on it.

26> oVk dvafnom év dvaBabpiowy ém 16 BuoracTipLov pov,
8mws Gv p1) dmokaddms TV doymproovny cov ém’ adTod.
26 ouk anabés€ en anabathmisin to thysiastérion mou,

You shall not ascend stairs my altar,

meé apokaluyés tén aschémosynén sou autou.
you should not uncover your indecency it.
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